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- written by Muztair Khairabadi  

 

 

Translation by: Vishali Devi 

Dept of journalism and media studies  

Sem:-4th 

 

 

 نہ کسی کی آنکھ کا نور ہوں نہ کسی کے دل کا قرار ہوں 

 - مضطر خیرآبادی
 

ہوں نہ کسی کے دل کا قرار ہوں نہ کسی کی آنکھ کا نور    

 کسی کام میں جو نہ آ سکے میں وہ ایک مشت غبار ہوں 

 

 نہ دواۓ درد جگر ہوں میں نہ کسی کی میٹھی نظر ہوں میں 

 نہ ادھر ہوں میں نہ ادھر ہوں میں نہ شکیب ہوں نہ قرار ہوں 

 

 مرا وقت مجھ سے بچھڑ گیا مرا رنگ روپ بگڑ گیا 

 جو خزاں سے باغ اجڑ گیا میں اسی کی فصل بہار ہوں 

 

 پئے فاتحہ کوئی آئے کیوں کوئی چار پھول چڑھائے کیوں 

 کوئی آ کے شمع جلائے کیوں میں وہ بیکسی کا مزار ہوں 

 

 نہ میں لاگ ہوں نہ لگاؤ ہوں نہ سہاگ ہوں نہ سبھاؤ ہوں 

 جو بگڑ گیا وہ بناؤ ہوں جو نہیں رہا وہ سنگار ہوں 

 

 میں نہیں ہوں نغمۂ جاں فزا مجھے سن کے کوئی کرے گا کیا 

 میں بڑے بروگ کی ہوں صدا میں بڑے دکھی کی پکار ہوں 

 

 نہ میں مضطرؔ ان کا حبیب ہوں نہ میں مضطرؔ ان کا رقیب ہوں 

 جو بگڑ گیا وہ نصیب ہوں جو اجڑ گیا وہ دیار ہوں 
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Punjabi Translation: Vishali 

 
 

ਨਾ ਕਿਸ ੇਦੀ ਅੱਖਾਂ ਦਾ ਨੂਰ ਏ ਨਾ ਕਿਸੇ ਦੇ ਕਦਲ ਦਾ ਿਰਾਰ ਏ  
ਕਿਸੇ ਿੰਮ ਮੈਂ ਨਾ ਆ ਸਿਾਂ ਮੈਂ ਉਹ ਕਮੱਟੀ ਦਾ ਜ਼ਰਾ  ਆ 

ਨਾ ਕਦਲ ਦਰਦ ਦਾ ਇਲਾਜ ਬਕਿਆ ਨਾ ਕਿਸ ੇਦੀ ਨਜ਼ਰ ਦਾ ਕਿਆਰ ਬਕਿਆ  
ਨਾ ਇੱਥ ੋਦਾ ਨਾ ਮੈਂ ਓਥੋ ਦਾ ਨਾ ਸਬਰ ਦਾ ਨਾ ਿਰਾਰ ਦਾ ਬਕਿਆ  
ਮੇਰਾ ਸਮਾ ਮੇਰ ੇਤੋਂ ਰ ੱ ਸ ਕਿਆ ਮੇਰੀ ਰੰਿਤ ਵੀ ਉੱਡ ਿਈ 

ਜੋ ਬਾਿ ਿਹੋ ਦੇ ਮਹੀਨੇ ਕਵੱਚ ਉੱਜੜ ਕਿਆ ਉਹਦੀ ਹੀ ਮੈਂ ਆਸ ਲਾਈ  
ਫ਼ਕਤਹਾ ਿੜਹਨ ਿੋਈ ਕਿਉਂ ਆਵ ੇਿਈੋ ਫ ੱ ਲ ਵੀ ਕਿਉਂ ਚਾਹੜ ਿੇ ਜਾਵੇ  
ਿੋਈ ਸ਼ਮਾ ਿੀਹਦ ੇਲਈ ਰੋਸ਼ਨ ਿਰੇ ਮਰੇ ੇਤਾਂ ਿਬਰ ਵੀ ਇਿੱਲੀ ਆ  
ਨਾ ਮੈਂ ਰਸਮ ਬਕਿਆ ਨਾ ਕਰਵਾਜ ਬਕਿਆ ਨਾ ਸ ਹਾਿ ਬਕਿਆ ਨਾ ਸੰਜੋਿ ਬਕਿਆ 

ਜੋ ਤ ਰ ਕਿਆ ਓਹੀ ਬਕਿਆ ਜੋ ਖਤਮ ਹੋਇਆ ਓਹੀ ਰੋਿ ਬਕਿਆ  
ਨਾ ਮੈਂ ਸ ਰ ਦਾ ਇਿ ਮਜ਼ਾ ਬਕਿਆ ਨਾ ਕਿਸੇ ਦੀ ਸ ਿਨ ਦੀ ਵਜਾ ਬਕਿਆ  
ਮੈਂ ਕਸਰਫ ਦ ੱ ਖਾਂ ਦਾ ਇਿ ਿ ਿਾਰ ਬਕਿਆ ਜੋ ਸਭ ਦੀ ਉਦਾਸੀ ਦਾ ਸਾਰ ਬਕਿਆ  
ਨਾ ਮੈਂ ਮ ਜ਼ਤਰ ਓਹਨਾ ਦਾ ਯਾਰ ਬਕਿਆ ਨਾ ਮੈ ਮ ਜ਼ਤਰ ਓਹਨਾ ਦਾ ਰਿੀਬ ਬਕਿਆ  
ਜੋ ਨਸੀਬ ਕਵਿੜ ਕਿਆ ਓਹੀ ਬਕਿਆ ਜੋ ਘਰ ਉੱਜੜ ਕਿਆ ਓਹੀ ਕਿਤਾਰ ਬਕਿਆ 


